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Protection of Endangered Species of Animals and Plants (Exemption for 
Appendices II and III Species) (Amendment) Order 2018

《2018年保護瀕危動植物物種 (關於附錄 II及 III物種的豁免 ) (修訂 )令》

2018年第 115號法律公告
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2018年第 115號法律公告

《2018年保護瀕危動植物物種 (關於附錄 II及 III物種
的豁免 ) (修訂 )令》 

(由環境局局長根據《保護瀕危動植物物種條例》(第 586章 ) 
第 47(2)條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2018年 11月 1日起實施。

2. 修訂《保護瀕危動植物物種 (關於附錄 II及 III物種的豁免 )令》
《保護瀕危動植物物種 (關於附錄 II及 III物種的豁免 )令》(第

586章，附屬法例 B)現予修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂第 5條 (對屬於附錄 II物種的個人或家庭財物的進口等
的豁免 )

 (1) 第 5(1)條——
廢除
“指明”。

 (2) 第 5條——
廢除第 (5)款。

L.N. 115 of 2018

Protection of Endangered Species of Animals and Plants 
(Exemption for Appendices II and III Species) 

(Amendment) Order 2018

(Made by the Secretary for the Environment under section 47(2) of the 
Protection of Endangered Species of Animals and Plants Ordinance 

(Cap. 586))

1. Commencement

This Order comes into operation on 1 November 2018.

2. Protection of Endangered Species of Animals and Plants 
(Exemption for Appendices II and III Species) Order amended

The Protection of Endangered Species of Animals and Plants 
(Exemption for Appendices II and III Species) Order (Cap. 586 
sub. leg. B) is amended as set out in section 3.

3. Section 5 amended (exemption in respect of import, etc. of 
Appendix II species as personal or household effects)

 (1) Section 5(1)—

Repeal

“specified”.

 (2) Section 5—

Repeal subsection (5).
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第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

 The main purpose of this Order is to amend section 5 of the 
Protection of Endangered Species of Animals and Plants 
(Exemption for Appendices II and III Species) Order (Cap. 586 
sub. leg. B) to give effect to the changes made in September 
and October 2016 to Resolution Conf. 13.7 adopted by the 
Conference of the Parties to the Convention on International 
Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora.

註釋

 《瀕危野生動植物種國際貿易公約》的締約國大會通過的決議
13.7號，在 2016年 9月及 10月修改。本命令的主要目的，
是修訂《保護瀕危動植物物種 (關於附錄 II及 III物種的豁免 )
令》(第 586章，附屬法例 B)第 5條，以實施該等修改。
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